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CARGO MANIFEST DE/RA/00026-01

FCS 09:51 04/20/26
I.C.A.O. ANNEX 9, APPENDIX 3

Owner or Operator: Pegasus Airlines

Marks of Nationality/Registration Number:

Point of loading: FRANKFURT, FRANKFURT AM MAIN

Flight No: PC 994 Date: 20Apr26
Point of unloading: Istanbul, Sabiha Gokcen Intl.

For use by owner/operator '
Unit of weight: KG

/ LOCO/Transit:

No | Air Waybill and | No Of | Nature of goods Gross ORIDES | Remarks Official
Part No Pieces Weight use
only
1 624-52592002 / 1 HUMAN REMAINS 120,0 FRA/ASM  HUM,SPX X
HUMAN OF MERON
TADESSE,
2 624-52593715/ 1 HUMAN REMAINS 120,0 FRA/ASM HUM,SPX X
HUMAN OF GEBRMESKEL
BERIHILA,
Total 2 240,0
Srepared By: FCS Page 1 of 2 Pages

lype 10




= T =
624~ FRA 5259 2002 = =7624-5259 2002
! Shipper's N¢ i and Address Shipper's account Number
= 10007 Not negotiable PEGASUS AIRLINES
AMAN'BESTATTUNGSINSTITUT Air W b" AEROPARK YENISEHIR MAH,
SANDWEG 14 ol ay !
60316 FRANKFURT AM MAIN, GERMANY Esuediby S ULVl
ISTANBUL, TURKIYE
Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity
Consignee’s Name and Address Consignee’s account Number It agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
0 REVERSE HEREOF. ALL. GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING
ROAD ORANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUGCTIONS ARE GIVEN
FILMON MESFIN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
TEL: 002917194248 VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE
- SHIPPER’S ATTENTION IS DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER’S LIMITATION
ASMARA AIRPORT OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher valus for
. ASMARA. ERITREA carriage and paying a supplemental charge if required
Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH
65451 KELSTERBACH
Agent's |IATA Code Account No.
23-4 7007/0002 Reference:
Airport of Departure (Addr. of first Carrier) and requested Routing Reference Number Optional Shipping Inform.
FRANKFURT 10-2604-0176
to By first Carrier to by to by [Cumency | CHG | WT/VAL | Other | Decl. Value for Carriage | Decl. Value for Gustoms
Code | pp g | PP cc
SAW |PC JED PC ASM |XY EUR P P ’ X [ NVD NCV
Alrport of Destination Requested Flight / Date Amount of Insurance INSURANCE - If carrier offers insurance, and such insurance is
requested in accordance with conditions thereof, indicate amount
ASMARA PC994/20 XY693/22 NIL to be in figures in box marked "Amount of Insurance”,
Handling Information
NOT SECURED CARGO ***EBR OK*** .
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL
EC-STATUS: X
’ID\!O. of Gross kg | Rate Class Chargeable Rate/ Total Nature and Quantity of Goods
ieces C di . .
ACP Weight b l?g]mmﬁotty Weight Charge {incl. Dimensions of Volume)
1 1200 K | M 120,0 AS AGREED| HUMAN REMAINS OF
MERON TADESSE
HS-CODE: 9919 0000
NOT RESTRICTED
1 X190 X 55X 45
|
1 120,0 AS AGREED| TOTAL CBM: 0,470 s |
Prepaid Weight Charge  Collect Other Charges ,,,r\;j\“-fﬁ '
%
AS AGREED l §oP
>\ @
Valuation Charge i = o
= oy =
- L T
\2 Oy %
4. h, W
Total otner Charges _Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar&ghy“pazg"ef the L \J;/
consignment contains dangerous gaods, such part is properly descibed by name and i iqj\p'rbphr _n\ondiﬁogig,
carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations. e SR
Total other Charges Due Carrier
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, Y.DINDAS
Signature of Shipper or his Agent
Total prepaid Total collect
FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
AS AGREED
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, AS AGENT
Currency Conversion Rates CC Charges in Dest. Currency 14.APR.2026 KELSTERBACH
Executed on (Date) at (Place) Signature of issuing Carrier or its Agent J
For Carrier's Use only Charges af Destination Total Coilect Charges
at Destination g £ 624-5259 2002

ORIGINAL 3 (FOR SHIPPER)




Security Check Sheet

Frankfurt Cargo Services .

62§ LG Z2e0l

Master Air Waybill

Airline Code Issuing Carriers Agent
[ EU regulation 2015/1998 | Kurzbeschreibung / abstract
6.1.2/6.7 = ) -
A : Begriindeter Manipulationsverdacht
! LFSP8.11- H'ggsr':g O Reasonable suspicion of fampering
6321 0 Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) — Sendung zuriickweisen
il shipment isn't from an regulated agent (RA) — refuse shipment
LFSP 8.1 16_?_"25 ;:SZ Anlieferer konnte keinen gliltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
) gc argo Person delivered the shipment couldn’t present valid ID or passport
MAWB - Master Air waybill fehit / missing

CSD - Consignment Security Declaration fehlt / CSD is missing
/ mentioned attachment is missing

Erwéhnter Anhang fehit:
Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehit

Toxa S Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing
Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehlt

O

0O

6.325| O
0

O

ot
¢ b g Unigue alphanumeric identifier of ACC3 is missing
r ' 6.326b MAWB Nummer fehit / MAWB Number is missing
! 6326¢c Inhaltsangabe der Sendung fehit / Content of shipment is missing
! 6.3.26d/6.3.27b Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX)
6.8.3.4/6.8.35 Security status of shipment is missing (NSC, SFX)
Grund fiir die Erteilung des Sicherheitsstatus fehlt (by XRY, by RA, etc.)

Reason for security status is missing (by XRY, by RA etc.)

6.3.26e
Name der Person oder Identifizierung fehlt / Name of person or identifier is missing

Datum fehit / Dafe is missing

Uhrzeit fehlt / Time is missing
Kennung des RB fehlt, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat

Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB

Non - Consol 6.3.2.6 f
Consol 6.3.2.7

I 6328 I Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
/ 6.6.1.1.a/6.7 Sendung offen, Inhalt greifbar / Shipment open, content within reach
LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others
Cargo Sonstiger Grund / Other reason
[ 6.6.1.1.b/6.7 Laderaum nicht verschlossen / Cargo load compartment wasn’t focked [
Offenes -Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicie

O
O
O
O
O
O
O
O
6.326¢g I 0
X
O
O
]
O
]
O

QR Airlinevorgabe ) Gewichtsdifferenz

Unterschrift / srgnature -

Kontrolliert von / checked by [ Datum / date j __ Name in Blockschrift / name in blockletters
L‘( ot/L . %/ Jf

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH: 9
= A9.04] -

/ Andere Grinde: | [J

E.SCHNEIDER

Kontrollkraft fiir Fracht & Post:




<—Fcs

Frankfurt Cargo Services

=

3
o [

Consignment Security Declaration

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier Unique Consignment Identifier

DE/RA/00026-01 AWB: 624-5259 2002
Contents of Consignment
[0 Consolidation ,
X No Consolidation, Nature of Good: HUMAN REMAINS
' Origin FRA
' Destination ASM
Transfer/Transit
Security Status ’ Reasons for issuing the Security Status
Received from Screening Method Grounds for Exemption
SPX XRY
Other Screening Method(s)
Security Status Issued by Security Status Issued on
Moudden, Abdelouahid 19.04.2026 18:16 UHR
Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier
(Of any regulated party who has accepted the security status given to a consignment by another regulated party)

Additional Security Information

1 PCs, 120,0 KG

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH Anderungsstand: 1.0

FORM-OPS-PM1-34 CSD Seite: 1/1

Gililtia ab: 11.03.2021




Bezirksamt Wandsbek

~Urhaberrechtich
Jekronische Spelchar

N;chdmc&

CGemeindeverl (15509?-?
evera
www.kohlhammer.de el

Bestell-Fax: 0711 78638400 E-Mail: d

—

09/515/0110/02  W. Kohlhammer GmbH
Deutschar

geschiitat.
. Kopieren und
Rmverboﬁan! ]

qv@kohlhammer.de

| Da diese Leichenbeftidening genehmigt ist

| Staat BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND Bezeichnung der Behtrde
. S e T T e
Estado: E ezirksam angsone esundheitsamt

g BBLICA FEDERALE DI GERMANIA 5
g‘;:‘;i gggzggffzﬁ{?&og&s%ggmA Robert-Schuman-Briicke 8

F

o ’*v‘:?sg: -?«‘E‘é%’é?s“cﬁﬁ%%%ﬁ DAL EAA %2?4:45':&2%?1 /-3483/-2837/-3656
Ez:‘apa.u 'OMOZMONAIAKH AHMOKPATIA THE FEPEMANIAZ y i & 3

Leichenpass :
Carte martusire - Corpse transport permiit - Pasaporte para cadaver - Passaporto Mortuario - Lijkepas - 010 Gecls Belges! - Mrivackl pasos -
Autorizacho de transporte de cadaver - ASEIQ KETGPORIS TWOOY

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften tiber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche von

Les dispositions légaies concemant la mise en biére ayant ét4 respectées, fe corps de - Having been put in the coffin in compliance with ay the legal regulations
pertaining to same, the remains of - Observadas todag las prescripciones fegales sobre s amortajamiento, ef caddver de - Essendo state compiuie tutle fe
prescrizioni legali relative al confezionamento del ferétro, la salma di - Wanneer alle wettelijke voorschrifien aangaande het kisten zijn nagekomen, dient het ichaam
van - Tabutlama hususunda (0m yasal mevzusta uyuldukian sonra, cesef ‘den - Poslie uvaZavanja svih zakonskih propisa o stavijanju u lijes, ransportirat de se-
mitvo tielo - Apds a observacdo -estricta de todas as prescrigdes legals referente a0 amortalhamento, 0 cadéver de - Exovrag nprice nic Sadixagies Tou
wpoSAémoviar and 1ov Niyo, TOTOBETHKE OT0 QEPETPO N GwpdS TOU : s

Familienname, ggf. Geburtsname, Vomamen des Verstorbenen ,
nom de famille, le ¢as échéant nom de Jeune file, J)‘l‘énoms du défunt - family name or name at birth, :

first name of the deceased - apeliido, nombre de nacimiento, nombres de! fallecide - cognome, Taddese, Meron
evantualmente cognome di nascita, nome del defunto - famiienan, evi meisiesnaam, voomamen
van de overiedene « Siinln soyads, gerektifinde dofustaki, Soyads, adlan - prezime,. svil, mdegﬁo

ime, imena umrloga - apelido, evt nome de solteira, nome priprio do defunto - EMEVUL, Identitidt nicht nachgewiesen

EYYOUWY yuvaiKtv, vopa
verstorben am AL S :
décéds le - who died on - fallecido ef - morte il - gestarven op - 6lam tarhi - umriog/umrie dana < 21.03.2026
morto a - Boviin/doveioa Ty ] = S
in ,
d-in-en-a-indidmyer-u-em- & Hamburg
an (Todesursache) 2 S o e e ng et unnatirlicher Tod
de {cause du décds) - of (cause of death} - de (causa de la defuncidn) - di (causa della morte) < op
{doadsoorzaak) - $iim nedeni - od (raziog smrti) - de (causa da morie) - amd (arria Bavdrou) i
im Alter von Jahren (wenn méglich genaues Geburtsdatum) 20.07.1992
a fage de ans (mentionner si possidle la date de naissance e)mte? - at the age of years (if possibla
piease give the exact date of birth) - de afios de edad (s posible, indicar fecha de nac. exacta) - di
anni (indicare ja data di pasciia. se possibile) - op de leeftijd van (ndien mot?:l‘yk precieze
geboortedatum) - ka¢ yaginda 6lgo§d (momkiirise tam olarak dogum tarhi) - U staros godina (po
moguénost n catum rodenjaj - na idade de (indicar aqul, se for possivel, a data exacta de
nascimento) - GF nAWi (va GvagepBel f nuepopnyia yevvoewg) ~© 7 T e
Bestattungswagen

g (Befar?éems‘rdnme_l)v ).~ shall be transported by (means of tansporl) - debe ser

doit &tre transfé “de transport) - shall 5ol means of ransport) - ser

transpertado por (medio di transporie) - vema lrasportats tramite (mezzo di trasporio) ~ door Flugzeug
{transpartmiddel} + ne e nakiclundudu ~ sa prevozno sredstve - sera transportado por (mejo de

transporte) - 6a peropepdel (UEcov. perapopds).
von (Absendeort)
de (Iie(u de départ) - from {place of dispalch] - de (fugar de despacho) - da {luoge di parenza) - van Hamburg
(plaats van verzending) - nereden gnderidigi - od (mjesto odasifjania) - de (lugar dé expedicao) -
a0 {16770¢ EKRIVADEWE) | ¢ 2 B s abeide
Frankfurt / am Main

ber {Strecke} g R - o ThiHes agals
via (route) - via {state route) - través de (a trayecto) - via (strada da percomere) - via (naar fraject) -
gonderildigi yo! {giizerghh) - preko u melacija -'via para - Sigoyi{ovias) = 4 e

nach (Bestimmungsort) beférdert werden. Asmara / Eritrea
2 (liey de destination) - to {point of destination) - fugar de destino - luogo di destinazions « plaats van
bestemming getransporteerd te worden - gidecedi yer - odrediSte - lugar de.destino final - eig (axpir

51TC poopiopol).

, werden alle Behdrden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll,

gebeten, ihn frel und ungehindert passieren zu lassen: - - —
Etant donné que lp transfert du corps est. autorisé, toutes les sutorités des pays sur e temritcire desquels I transpont circulora sont pries de le laisser se déplacer
librernent et de ne pas entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authoritiés in the countries/states through which the
Emaing an {0 be transperted are, therefore, requested to aliow # 0 pass freely and unhindered. - Dado que este ransporle de caddver estd autorizade, sa ruega a
las autoridades de los palses por donde deba pasar el transporte dejarlo pasar libremente y $in impedimentos. ~ Trattandosi - un trasporto di saima autorizzato, kite
fe autorita dle paes! di transiio song ate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit lijktransport wird goedgekeurd, wordt aan afle
instanties der landen, op wier gebled het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijslik en ongehinderd te ‘laten passeren, - Cesedin nakline misaade
clundugundan, nakliyatm yapildi: dlkelerin resmi makamiarindan, cenazeyi serbest olarak va engeilemeg:‘ 3ksizin gecirime hususy rica olunmktachr, - Kgko Je transport
mivoq tijela odobren, umoljavaju se svi organi viasti zemalja, preko Sjeg e se podrudia vriiti transporl, da ga se pust slobodno i nesmetano prod. - Tratando-se no
¢aso do presente yransports de um transporte de caddver aulorizade, roga-se A todas as enlidades:oficials dos paises por cujo territdrio o transporte gera efectuado,
que o deixem passar liviemente. - AcBoptvou O yid TNV pETORORK Ing WOPOUONS cwpod £xe XopnynAsl gBeia, Traparaiolviar ol ApXEC T Xwewdv exl Tou e0Gpous

Ty orrolwv 8a TPaYCTOTTOMBE! N PETAROPA VA TNV EMTPEWOUY BRUWATTLIC KOt EAEY

Ort’ Datum - 1 (}/ ,\'G’q“; A &%
# \ i y
{ [ -

Hamburg, den 02.04.2026
%miu;‘-if/ g

A




= 3 == ) 624-5259 3745 —

624 FRA 52593715 T

ShipperssName and Address ] Shipper's account Number

Not negotiable PEGASUS AIRLINES

Air Waybill AEROPARK YENISEHIR MAH.
OSMANLI BULVARI
ISTANBUL, TURKIYE

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

It agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and condition
(except as noted) for cariage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE

0 REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING
ROAD ORANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN

HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED

VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE

SHIPPER'S ATTENTION 1S DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION

OF LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by declaring a higher value for

carriage and paying a supplemental charge if required

10007

AMAN BESTATTUNGSINSTITUT

SANDWEG 14
60316 FRANKFURT AM MAIN, GERMANY,

Issued by

Consignee's Name and Address Consignee's account Number

MEDHANIE ANDE ABRHA
TEL: 002917614310
ASMARA AIRPORT

. ASMARA, ERITREA

Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information

TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH
65451 KELSTERBACH
Agent's IATA Code

23-4 7007/0002
Airport of Departure (Addr. of first Carrier) and requested Routing

Account Na.
Reference:

Optional Shipping Inform.

Reference Number

FRANKFURT 10-2604-0195
to By first Carrier to by to by Cumrency | GHG | WT/VAL | Other | Decl. Value for Carriage | Decl. Value for Customs
Code | pp g | PP cC
SAW |PC JED PC ASM |XY EUR P P I X I NVD NCV
Alrport of Destination Requested Flight / Date Amount of Insurance INSURANCE - If carrier offers insurance, and such insurance Is
requested in accordance with conditions thereof, indicate amount
ASMARA PC894/20 XY693/22 NIL to be in figures in box marked "Amount of Insurance”.

Handling information
NOT SECURED CARGO ***EBR OK***
PLEASE NOTIFY CONSIGNEE IMMEDIATELY UPON ARRIVAL

EC-STATUS: X
No. of Gross kg | Rate Class Chargeable Flay Total Nature and Quantity of Goods
Pieces o di . . .
ACP Weight b l‘tjcranmmﬁol.ty Weight Charge (incl. Dimensions of Volume)
1 1200 | K | M 120,0 AS AGREED| HUMAN REMAINS OF
GEBRMESKEL BERIHILA
HS-CODE: 9919 0000
NOT RESTRICTED
1X190X 55X 45
|
1 120,0 AS AGREED| TOTAL CBM: 0,470 fl
Prepaid Weight Charge Collect Other Charges Ty
e~ X
AS AGREED 7
/ .8?’ < O\ II
Valuation Charge ;’ g s : ] |
| =] ¥
I E‘f fo - -~ F
Ao s A -r
Total other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and ; :f»'{ﬁsgfar as any part of thgaj/
consignment contains dangerous goods, such part is properly descibed b Q'ame‘and is in proper.coridilion for
carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations. '\' K o
Total other Charges Due Carrier c
TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, Y.DINDAS
Signature of Shipper or his Agent
Total prepaid Total collect
FOR ABOVE NAMED CARRIER: PEGASUS AIRLINES
AS AGREED TRADELOG TRANSPORT U.HANDEL GMBH, AS AGENT
Currency Conversion Rates GG Charges in Dest. Currency 16.APR.2026 KELSTERBACH
Executed on (Date) at (Place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
For Carrier's Use only Charges af Destinati Total Collect Charges
e A g stination otal Collect Charg 624'5259 3715

ORIGINAL 3 (FOR SHIPPER)




Security Check Sheet

Frankfurt Cargo Se;vices . M/&
P Trosls tog 624 €259 S
Master Air Waybill

Airline Code Issuing Carriers Agent
l EU regulation 2015/1998 | Kurzbeschreibung / abstract
6.1.2/6.7 . . .
) : Begriindeter Manipulationsverdacht
LFSP8.11 - Hagg ?rzs O Reasonable suspicion of tampering
6321 0 Sendung ist nicht von einem reglementierten Beauftragten (RA) — Sendung zuriickweisen
o shipment isn’t from an regulated agent (RA) — refuse shipment
LFSP 8.1 16_?_“25 ”.\,ZZ 0O Anlieferer konnte keinen giiltigen Personalausweis/Reisepass vorlegen
’ QC argo Person delivered the shipment couldn'’t present valid ID or passport
O MAWB - Master Air waybill fehit / missing
6.3.25( [0 CSD- Consignment Security Declaration fehlt/ CSD is missing
Erwéhnter Anhang fehit: / mentioned attachment is missing
63.262/6327b Eindeutige alphanummerische Kennung des reglementierten Beauftragten (RA) fehlt
, ﬁ'ﬁ\') T T Unique alphanumeric identifier of regulated agent (RA) is missing
N 6.6.3.4 Eindeutige alphanummerische Kennung des ACC3 fehit
’ T Unique alphanumeric identifier of ACC3 is missing
6.3.26b MAWB Nummer fehit / MAWB Number is missing
6.326¢ Inhaltsangabe der Sendung fehit / Content of shipment is missing
6.3.26d/6.327b Sicherheitsstatus der Sendung fehit (NSC, SPX)
6.8.3.4/6.8.35 Security status of shipment is missing (NSC, SPX)
Grund fur die Erteilung des Sicherheitsstatus fehit (by XRY, by RA, etc.)

6.326e
Reason for security status is missing (by XRY, by RA etc.)

Name der Person oder Identifizierung fehlt / Name of person or identifier is missing

Non - Consol 6.3.2.6 f Datum fehlt / Date is missing

O
O
O
O
O
0
O
O
Consol 6.3.2.7 D
[0 Unhrzeit fehlt / Time is missing
O
O
]
O
0
O
O

Kennung des RB fehit, welcher den Sicherheitsstaus eines anderen RB akzeptiert hat
Identifier of RA is missing, who accepted security status given by another RB
|

6.3.26¢g
6.328 Sendung ist unsicher (NSC) / Shipment is unsecured (NSC)
66.1.1.a/6.7 Sendung offen, Inhalt greifoar / Shipment open, content within reach !
LFSP 8.11 - High Risk Sendung ist fremdverklebt / Shipment taped by others 'I
Cargo Sonstiger Grund / Other reason
Laderaum nicht verschiossen / Cargo load compartment wasn't locked

66.1.1.b/6.7
Offenes Pritschenfahrzeug ohne Begleitfahrzeug / Flat bed vehicle without escort vehicle

QR Airlinevorgabe Gewichtsdifferenz

J

Unterschrift / signature | N

—_ - mntrolliert von / checked by I Datum / date Name in Blockschrift / name in blockletters

| FCS Frankfun Cargo Services GmbH: / 9 0 4 ] Pal _C)_t./( o i I

a

Andere Grinde:

A EIRE o
e Toers

Kontrollkraft fiir Fracht & Post:

Form-OPS-PM1-09 e :




“—7FCS

Frankfurt Cargo Services

Consignment Security Declaration

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Identifier Unique Consignment Identifier ]

DE/RA/00026-01 AWB: 624-5259 3715

Contents of Consignment ‘!

[ Consolidation
No Consolidation, Nature of Good: HUMAN REMAINS

[ Origin FRA
f Destination ASM

Transfer/Transit

Security Status Reasons for issuing the Security Status

Received from Screening Method Grounds for Exemption

SPX XRY

{ Other Screening Method(s)

Security Status Issued by Security Status Issued on

Moudden, Abdelouahid 19.04.2026 18:08 UHR

Regulated Entity Category (RA, KC, or AO) and Ildentifier

(Of any regulated party who has accepted the security status given to a consignment by another regulated party)

Additional Security Information

1 PCs, 120,0 KG

FCS Frankfurt Cargo Services GmbH Anderungsstand: 1.0 .
FORM-OPS-PM1-34 CSD Giltia ab: 11.03.2021 Seite: 1/1




S— _— = =
=
'_1_ Staat/Etat/Country
Bundesrepublik Deutschland
Behorde ) . .
2 | Administration Standesamt Heidelberg als Ortspolizeibehérde
Authority
Leichenpass
3 Carte mortuaire
Corpse transport permit
Familienname, —[
Geburtsname Gebrmeskel --——==—-me——m—— i et ———————
4 | Nom de famille, nom de )
Jjeune fille/Family name,
name at birth
5 | Vornamen Berihila ——r—m——ommm oo e e el
Prénoms/Forenames
6 Geschlecht
~ | SexefSex o e I Y e T s —==__ = =_
- | Tagund Ort jo Mo An
v | desTodes _
Date et lieu du décés/ 03 .04 2026 Heidelberg. e e e e e e e e
Date and place of death
Todesursache ? N :
8 | Causedu déces/ natirlich ===--——————mr e e aaaaas
Cause of death
Tag und Ort Jo Mo An
9 der Geburt
Date et lieude )
naissance/Date 2 4 O l 1 9 9 7 ___________________________________________________
i3 and place of birth
]
£ Beférderungs- o
5 mittel e o= L
s 10 abda da sratanoety PKW und Flugzeug
] Means of transport
=
5 Abgangsort
S | M| uieudedéparty Heidelberg ————==—m s e e e
% Place of dispatch
£
5 ‘ ,
‘E 12 E:erﬁgfute Heidelberg - Frankfurt am Main - Asmara (Eritrea) --—--————-—meme—x
:
H Bestimmungsort _ |
$ |13 | Lieudedestination/ Asmara, Eritrég ————-ccmmmm e e ———— e !
H Destination )
\‘5 :
£ Die Beforderung dieser Leiche wurde ordnungsgemaf geriehmigt. Alle Behérden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
;; beférdert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.
° . . . .
~ |14 Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont
8 priées de le Jaisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.
ﬁ Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
# to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered, m
a e
] % 7
£ Tag und Ort der Jjo- Mo An \§
3 Ausstellung
5 |15 | pateetiieude .
g .| délivrance/Date and 10 04 2026 Heidelberg
® place of issue i.A v //’,——‘
E - . . W"_’_) .
§ Unterschrift/Signature/Signature Siege

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zul3ssig, wenn der Bestattungspflichtige sein Einverstindnis erklirt hat; sie ist auch in Englisch und Franzésisch anzugeben oder im WHO-Zahlencode

far die internationale Kiassifizierung der Krankheiten.
2 Istdie Angabe der Todesursache nicht méglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person elnes natilrlichen Todes ader an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.
Starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so sollte diese Tatsache angegeben werden. Falls die Todesursache aus Grinden der arztlichen Schweigepflicht nicht offen angegeben

werden soll, ist eine drztiiche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache In elnem verschlossenen Urnschlag beizufiigen.

SYMBOLES/ZE!CHEN/SYMBOLS/SIMBOLOS/IYMBOI\A/SlMBOU/SYMBOLEN/S[MBOLOS/ISARETLER/S{MHOLI/SIMBOLIAI/SUMBOLID/SIMBOLURI
lour/Tag/Day/Dia/Hpépa/Giorno/Dag/Dia/Glin/Dan/Diena/Piev/Zi
Mois/Manat/Month/Mes/Mriv/Mese/Maand/Més/ay/Mesec/Miesiac/Ménuo/Luni/Kuu/Lund

Année/lahr/Year/Afo/Evac/Anno/laar/Ano/Yil/Godina/MetaifAasta/An }
Masculin/Mannlich/Masculine/Masculino/Appev/Maschile/Mannelijk/Masculino/Erkek/Muskl/Vyras/Mees/Masculin

Féminin/Weiblich/Feminine/Femenino/8nAv/Femminile/Vrouwelijk/Feminino/Kadin/Zenski/Moteris/Naine/ Ferinin

lo:
Mo:
An:
M:
F:




